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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

      At the beginning of this study, the writer explains five items which underlie 

this research. They are background of the study, statement of the problem, 

objective of the study, significance of the study, and organization of the study. 

A. Background of the Study 

Every language has its own sets of rules. English is of no exception. It also 

has its own special/typical principles. The rules, of course, enable the users of 

the language to express and understand ideas well. Without the rules as such, 

there will be no communication, and neither speech community, by using the 

language among people. Fowler defined “communication” as the following:  

“Communication is the manifestation of an abstract message through the 
medium of a physical signal; particularly messages being tied to a specific 
signal according to conventions shared by the parties to any communicative 
event”. These conventions, or ‘rules’, allow a sender to encode a meaning in a 
proper signal and, provided the sender has obeyed the rules, permit a 
receiver  to encode  the intended meaning from the signal (Fowler, 1974:4).  

Take these two examples, on the sentence level: 1.The stone man is very 

stone, and 2. The strong man is very strong.  By these two examples, the 

owners of the language, or any persons knowing English, are able to recognize 

which one makes sense and which does not. In this case, we do agree that the  



2 

  

 

second string is meaningful but the first is not. Why is it so? What decides the 

sense or meaning? What things are signaling the meaning? Now compare with 

the three examples below, in Indonesian language:  1. Bahasamu jelek 

kudengar,  2.  Kudengar jelek bahasamu., and 3. Jelek bahasamu kudengar. Do 

the three strings of words make sense, none, only one, two, or all? For people 

knowing Indonesian language agree that the three sentences, if not string of 

words, do have sense or are meaningful but different. The difference is on the 

word position. The most front positioned word is more significant than the 

one at the back. Here, the speaker or writer stressed on the most significant 

word and placed it on the most front. This is permutation system. This system 

is also a mark of deciding meaning. So, what things are signaling meanings? 

The answer is “convention or rules”. 

  That is what the writer means that each language has its own system to 

be meaningful; linguistic system. In linguistics, the character signaling 

meaning is called grammar. The grammar governs the flows of utterance to be 

meaningful. The grammar includes morphology and syntax (Fromkin, 

1988:24). So a sentence is said to be appropriate, meaningful, or acceptable if 

it applies those rules above. Learning the signals governing the language, the 

writer wonders when he read the descriptive texts, in English, made by his 

students when they had their practice final examination in April 2011. In 

communicating their intended meaning through writing, the students created 
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many problems or errors. The words are English but not applying the linguistic 

English rules. Take two examples: 

1. Tiger is like cat, but different size, size tiger is more big than cat,  

 2. The nose tiger can smell with good. 

These two strings of words (or two sentences, the student meant) are totally 

inappropriate in English language. They are inappropriate in some aspects of 

the English linguistics. Both of them are defective.   Anyhow, the student 

constructing this string of words was sure that the two expressions are 

meaningful. The student just expresses his idea precisely in the way when he 

uses his mother tongue, Bahasa Indonesia. He does not realize or care that 

English has different rules from Indonesian language. Let the writer try to 

correct them. The first intention is A tiger is like a cat, but different in size, the 

tiger is bigger. Or it might have other correct constructions. And in the second 

form, the student intended to express his idea that the tiger is able to smell 

well. Or the tiger’s sense of smell is very keen. Compared to the corrected 

forms we know that the student committed some errors. The errors in string 

of words 1, if not a sentence, are among others: 1. He omitted the indefinite 

article ‘a’ before the word tiger and cat to express  general idea of all tigers 

and cats (article omission) and the definite article ‘the’ before the word tiger  

in the second clause to express definite idea after being mentioned before,  2. 

He also omitted the preposition ‘in’ following the word different - in size and 
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‘of’ between size and a tiger – size ‘of’ tiger (preposition omission), and 3. In 

English, the comparative degree more big is unacceptable but bigger 

(comparative degree misformation), et cetera.   

      Errors in the nose tiger can smell with good; the student just translated his 

intended meaning literally, word by word (interference errors from his 

mother tongue). He set aside the rules of English language, as the result he 

made many mistakes. For example, he failed to translate the phrase dengan 

baik. Here, the word dengan  is not equivalent to with and baik here does not 

equal good (adjective) but it is equivalent to well as an adverb of manner, 

derived from adjective good but not goodly. In another expression it can be 

equalized to keen or sharp as The tiger has a keen sense of smell or the tiger’s 

sense of smell is sharp.  The organ or part of the tiger’s body, nose, does not 

function in itself. 

      The study concerning the errors and/or mistakes found in the 

sentences, as in 1. Tiger is like cat, but different size, size tiger is more big than 

cat, and 2. The nose tiger can smell with good, is interesting to write. This 

interest is so much related to the problems faced by the writer’s students. The 

writer of this thesis dares to state that he is interested in the problems of 

what carrying or signaling meanings in the communication by using written 

language to write in his thesis.  
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So the interest to do a research concerning the problems above is that the 

ninth grade students of SMP 2 Boyolali, academic year 2010/2011 made many 

errors in writing English descriptive text.  By this research the writer is 

interested to know the sources of the errors so he might be able to find way 

of how to eliminate the deviation of the English language convention so that 

his next students do not commit or avoid making such errors any more.     

B.  Statement of the Problem 

      Based on the problems of errors in descriptive texts written by the ninth 

grade students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011,   the writer can raise 

some research questions as follows:  

1. What are the types of errors in the Surface Strategy Taxonomy 

perspective?   

2. What are the most dominant errors committed by the ninth grade 

students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011? 

3. What are the sources of errors done by ninth grade students of SMP 

Negeri 2 Boyolali 2010/2011? 

4. How often do they make errors? 

C.  Objective of the Study 

Every study must have clear and certain purposes, and so does this one. 

This present study has these objectives: 



6 

  

 

1. To describe the types of errors in descriptive texts written by the ninth 

grade  students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011.  

2. To know what dominant errors of descriptive texts written by the ninth 

grade  students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011. 

3. To trace the sources of errors of descriptive texts written by the ninth 

grade students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011.      

4. To know the frequency of the error occurrence made by the ninth grade 

students of SMP Negeri 2 Boyolali 2010/2011.  

D.  Significance of the study  

This study on errors in descriptive texts written by the ninth grade  

students of SMP 2 Boyolali 2010/1011 brings about two important benefits; 

theoretical and practical benefit. 

1. Theoretical Benefit 

      Theoretically, the findings of this study give contributions to science 

development in linguistic study, especially concerning foreign language 

acquisition. It provides information and analysis about erroneous 

sentences made by junior high school students. So it is expected that 

the information and the analysis can be used as a theory reference to 

cope with the problems in acquiring and learning the target language 

(TL). 
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2. Practical Benefit 

      Practically, this study on errors in descriptive texts written by the 

ninth grade students of SMP 2 Boyolali academic year 2010/2011 has 

important pedagogical implication. It might be useful for; 

a. Other future researchers who intend to carry out a research on 

errors analysis. This study might be useful for them as the review of 

the previous work in their study. 

b. The principal of SMP Negeri 2 Boyolali to say or emphasize that this 

study is worthwhile to read by the other English teachers. So they 

could take advantage of this study to develop their knowledge.  

c. The other English teachers to know that this study can be used as an 

additional reference or literature source in their teaching action. 

d. The candidate translators that this study also explains translation 

problems into English. By reading this study they could understand 

that translation is not just referring to one word for one word 

literally.  

E.  Organization of the Study  

       The researcher organizes the divisions of this study into 5 chapters.  The 

first chapter is Introduction. It consists of background of the study, the 

statement of the problem, the objective of the study, the significance of the 

study and organization of the study. 
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      The second chapter is review of related studies. It consists of previous 

studies, errors analysis and contrastive analysis, recognition or errors, the 

description of errors, the classification of errors and errors based on 

communicative effect taxonomy. In the classification of errors, there are 

errors in term of linguistic categories, errors based on surface strategy 

taxonomy and errors based on comparative taxonomy. Errors based on 

surface strategy taxonomy consist of omission, addition, miss-formation, 

miss-ordering and blends.  Errors based on comparative taxonomy consist of 

developmental errors, and inter-lingual errors. 

      In the third chapter, there are research method, the subject of the 

research, the object of the research, data and data source, method of 

collecting the data, method of data analysis and theoretical framework. 

      The fourth chapter is research findings and discussion of findings. The 

Research Findings consist of classification of errors, frequency of errors and 

the sources of errors. The Sources of errors can be divided into three; based 

on surface strategy taxonomy, comparative taxonomy and   communicative 

effect taxonomy. 

      The last chapter consists of conclusion and suggestion. The suggestion is 

intended for the other teachers, future researchers, candidate translators, 

and the present headmaster of SMP Negeri 2 Boyolali.  

 


